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В процессе обучения иностранных студентов русскому языку  как средству межкультурной коммуникации неизбежно встаёт задача их ознакомления  с соответствующим   историко-культурным наследием. Последнее нашло своё отражение в частности в  песенном творчестве, а точнее – в песнях, сравнительно коротких по объёму, но объёмных по содержанию – текстах, становящихся учебным материалом, обладающим  высоким не только лингвистическим, но страноведческим потенциалом, чьё изучение инофонами представляется  более чем целесообразным.
При этом специфическим  и одновременно значимым с точки зрения лингвоаксиологии для изучаемой лингвокультуры является   феномен  так называемой «советской военной песни», в конкретном случае – военной песни предвоенной эпохи. Важными чертами таких песен являются: особый оборонительно-наступательный патриотический настрой, как никакой  другой характеризующий специфику того времени, образный строй песенных произведений, призванный обеспечивать максимальную экспликацию   ценностей, функционирующих  в социуме  той поры: в первую очередь, классовое сознание, боеготовность, мощь страны, а также особый предмет изображения – РККА и РККФ как силы защиты народа и Советского социалистического государства и их подвиги. Одновременно подобного рода песня сама предстаёт перед нами как  некая ценность, участвующая в формировании общественного сознания. Всё это не может не ориентировать современного преподавателя РКИ на изучение культурного  компонента текстов военных песен в иностранной аудитории. Нам представляется небезынтересным рассматривать подобные тексты в зеркале инолингвокультуры как в аспекте синхронии, так и в диахронном аспекте.
В качестве примера можно рассмотреть один из старейших текстов избранного нами жанра – песню «Дальневосточная» с позиции прогнозируемых  особенностей восприятия и понимания её  инофонами при обучении РКИ с целью возможного построения наиболее адекватной  методики ознакомления с соответствующим учебным материалом. 
Для того чтобы включить конкретный текст советской песни в учебный процесс, требуется проанализировать сам этот текст с точки зрения его особенностей, могущих быть важными для иностранных учащихся. Часть из них была указана выше как общие признаки песен данного жанра, однако нельзя судить о текстах исходя лишь из общих представлений, необходимо отметить, чем именно этот текст может быть интересен аудитории. 
Для этого можно предварительно и в качестве живого примера проанализировать хотя бы часть данного текста в рамках небольшого объёма тезисов. 

Идёт страна походкою машинной,

Гремят стальные чёткие станки,

Но если надо – выстроим щетиной

Бывалые, упрямые штыки [1]
Анализируя первую строчку, следует обратить внимание на то, что в ней одной дана гениальная по своей ёмкости, яркости и сжатости метафора индустриализации (песня написана в 1929 году, во времена первой пятилетки). Можно рассмотреть со студентами метафору «страна как огромный могучий механизм», тем более что на эту мысль наталкивает нас и вторая строка, идущая в неразрывной связи с первой и как бы в конкретизацию её. Таким образом, мы имеем первое «двоестрочие» как некую микроситуацию, как экспозицию текста, как фон для последующих событий.  
Анализируя вторую пару строк, следует обратить внимание студентов на союз «но», отделяющий её от первой пары строк. Следовательно, в первых двух строчках дана картина мирного труда советского народа, в то время как вторая пара строк выражает готовность его защищать в случае надобности. Эти две последние строки можно проанализировать как микроситуацию по методу Н.В. Кулибиной, найдя субъект, событие, место и время [2, 140], причём место можно установить в связи с названием песни. Кроме того, нужно будет подумать над словами «щетина», «бывалый», «упрямый» и «штык». Работу над данными словами можно провести как в качестве предтекстовой, так и притекстовой (т.е. во время чтения текста). Особенно важна работа с эпитетами: например, штыки являются «бывалыми» потому, что РККА имела на момент 1929 г. немалый опыт боевых действий, в том числе и на Дальнем Востоке (битвы с японцами и белогвардейцами, помощь МНР и пр.). 
Таким образом, мы видим, что даже при рассмотрении на уровне первого приближения из всего лишь первого куплета песни, из четырёх строк, можно «вытянуть» немало интересной информации, можно подвергнуть анализу немало любопытных художественных образов (или, точнее, словесных образов, в терминах Н.В. Кулибиной). Естественно, что подобного рода работа с текстом предполагает сравнительно высокий уровень владения РКИ, мы считаем, что он должен быть в данном случае не ниже В1, то есть не ниже 1-2 курса бакалавриата филологического факультета. 

Мы предполагаем, что данный текст может быть интересен вьетнамской или монгольской (возможно, также и китайской) аудитории указанного выше уровня. Дело в том, что представители этих народов могут более-менее адекватно сравнить тексты военных советских песен с явлениями своей культуры, с патриотическими песнями времён революционных национально-освободительных войн в этих странах (диахрония) или с современными песнями с отсылками к тем временам (синхрония). 

Таким образом, военные советские песни могут занять подобающее им место как особый лингвокультурный феномен, тем более в рамках некоторых национальных аудиторий из стран, имеющих сходное в некоторых моментах с Россией прошлое.
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